
การถอดอกัษรไทยเป็นอกัษรโรมนั 
ตามหลกัเกณฑข์องส านกังานราชบณัฑติยสภา 



- หลักเกณฑ์การถอดอักษรไทยเป็นอักษรโรมัน แบบถ่าย
เสียง ราชบัณฑิตยสถาน (พ.ศ. ๒๕๔๒) 

- ประกาศราชบัณฑิตยสถาน เรื่องการถอดอักษรไทยเป็น
โรมัน (พ.ศ. ๒๔๘๒) 

- แบบทั่วไป  

- แบบพิสดาร 

 



ระบบของพระบาทสมเดจ็พระมงกฎุเกล้าเจ้าอยูห่วั 

- พระราชบัฌฌัตินามสกุล พ.ศ. ๒๔๕๖ 

- นามสกุลพระราชทาน ภาษาบาลี-สันสกฤต 

- เอกสารก ากับอักษรไทย-อักษรโรมัน 



หลกัการเทียบอกัษรไทยกบัอกัษรโรมนั 
ตามระบบของพระบาทสมเดจ็พระมงกฎุเกล้าเจ้าอยูห่วั 



หลกัการเทียบสระ 
ตามระบบของพระบาทสมเดจ็พระมงกฎุเกล้าเจ้าอยูห่วั 



ระบบของพระบาทสมเด็จพระมงกฎุเกล้าเจ้าอยูห่วั 
และระบบของส านกังานราชบณัฑิตยสภาใช้ในโอกาสใด 

- ค าทั่วไป 

- วิสามานยนาม ชื่อบุคคล 

- นามพระราชทานต่าง ๆ 



ข้อเสนอแนะการปรับปรุงหลกัเกณฑ์การถอดอกัษรไทยเป็นอกัษรโรมนั ของ
ส านกังานราชบณัฑิตยสภา 

-  พยัฌชนะ 
-  สระ 

 



ปัญหาที่พบจากการถอดอกัษรไทยเป็นอกัษรโรมนัแบบถ่ายเสียง 

1. วิสามานยนามหรือชื่อเฉพาะ เช่น เขตวัถนา ถนนวิภาวดีรังสิต  
ซอยวัชรพล 

2. ที่มาและความหมาย เช่น ต าบลอบทม ต าบลเกตรี 

3. ค าที่มาจากค าทับศัพท์ เช่น ซอยลาซาล ซอยแบริ่ง 

4. ชื่อภูมิศาสตร์ทั่วไป เช่น ภูเขา อ่าว แหลม หาด 

5. ชื่อสถานที่ เช่น สามแยก ตรอก ซอย ถนน 

6. การแบ่งค า เช่น ต าบลจันจว้า ต าบลปรังเผล ต าบลชัยฤทธ์ิ 



THANK YOU 


